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Pro Billa Habera a Janet Tamaroovou,

za to, že mým děvčatům věříte

 


„Především,“ řekla opice, „musíš vylákat příšeru z úkrytu,

ale dej si pozor, ať z toho souboje zvládneš vyjít živý.“

 

Wu Čcheng-en,

Opičí král: Cesta na západ, cca 1500–1582

 


Poděkování

 

Žádný román, který jsem napsala, nebyl tak osobní jako tento. Příběh je inspirován historkami mé matky, které vyprávěly o jejím dětství v Číně, byly plné historek o duších a tajemných mistrech bojových umění a ano, také o chrabrém Opičím králi. Takže děkuju, mami, že jsi mě uvedla do zázračného světa čínských pohádek a příběhů. Děkuji také Tonymu Yeeovi a příslušníkovi bostonského policejního oddělení Tommymu Yungovi za jejich náhled do bostonské Čínské čtvrti. Halfordu Jonesovi za dlouhodobé pobízení, ať napíšu příběh o bojových uměních; svému synu Adamu Gerritsenovi za pomoc s mandarínštinou a obskurními střelnými zbraněmi; doktorce Reeně Royové, pomocné profesorce programu forenzní vědy na Penn State University, za neocenitelnou pomoc s analýzou chlupů primátů; Johnu R. Michaudovi, pomocnému profesorovi právnických studií, a jeho studentskému Klubu kriminálního práva na Husson University za jejich rady, týkajících se analýzy kovů starodávných mečů; a také detektivu Russellu Grantovi z bostonského policejního oddělení za to, že byl vždycky ochotný odpovídat na moje otázky. Jakékoli chyby, kterých jsem se dopustila, jdou pouze na můj vrub.

Za každým mým krokem stál báječný tým, který mi pomáhal radou, povzbuzováním a někdy také velmi potřebnou sklenkou martini: má jedinečná literární agentka Meg Ruleyová z Jane Rotrosen Agency; má redaktorka ve vydavatelství Ballantine Linda Marrowová; má mistryně z Transworldu Selina Walkerová; a rovněž muž, který mě na této cestě udržuje v bezpečí a při zdravém rozumu, Brian McLendon.

Především však děkuji svému manželovi Jacobovi, který tak ochotně absolvuje všechny trable manželství se spisovatelkou. Když trávím celý den s lidmi, kteří existují pouze v mé hlavě, jsem nesmírně vděčná za to, že se můžu vracet k hrdinovi z masa a kostí.

 


Kapitola 1

 

San Francisco

 

Celý den tu dívku pozoruju.

Nejeví známky, že by si mě všimla, přestože s autem z půjčovny stojím na rohu ulice, kde se s dalšími puberťáky to odpoledne sešli a dělali, co už tak znuděná děcka dělávají, když chtějí zabít čas. Vypadá mladší než druzí, možná proto, že je Asiatka a v sedmnácti letech hodně drobná, sotva poupě ženy. Černé vlasy má ostříhané nakrátko na kluka, modré džíny oprané a potrhané. Asi to nebude žádný módní záměr, spíš výsledek obnošenosti a života na ulici. Potahuje z cigarety a vyfukuje obláček kouře s nonšalancí pouliční drsňačky, což tak docela neladí s její bledou tváří a jemnými čínskými rysy. Je dost hezká, aby přilákala hladové pohledy kolemjdoucích chlapů. Dívka si jejich pohledů všímá a na ty muže se beze strachu dívá zpříma, ale je snadné necítit strach, dokud je nebezpečí jen nějakým abstraktním pojmem. Zajímalo by mě, jak by reagovala tváří v tvář skutečné hrozbě. Bojovala by, nebo by se zhroutila? Zajímá mě, jaká je ve skutečnosti, ale ještě před mýma očima neprošla žádnou zkouškou.

Stmívá se, puberťáci z rohu ulice se pomalu rozcházejí. Odejde jeden, pak další. V San Francisku jsou i letní večery chladné. Ti, co tu zůstali, se navlékají do svetrů a mikin, připalují si navzájem cigarety, vychutnávají efemérní žár z plamínku. Ale zima a hlad nakonec zaženou i ty nejvytrvalejší. Zůstává tu jenom ta dívka, která nemá kam jít. Zamává odcházejícím přátelům a chvíli tam ještě postává sama, jako by na někoho čekala. Nakonec pokrčí rameny, opustí nároží a vydá se mým směrem, ruce má vražené v kapsách. Když míjí moje auto, ani se na mě nepodívá, upírá zrak přímo před sebe se soustředěním a odhodlaností, jako by v duchu řešila nějakou těžkou otázku. Možná uvažuje, kde dnes sežene něco k jídlu. Nebo je to možná něco ještě důležitějšího. Její budoucnost. Její přežití.

Nejspíš si neuvědomuje, že ji sledují dva muži.

Pár vteřin poté, co projde kolem mého auta, si všimnu, jak se ti muži vynoří z uličky. Poznávám je. Tenhle párek na ni předtím zíral. Procházejí kolem mého auta, jsou jí v patách, jeden z nich se přitom přes přední sklo zadívá na mě. Je to jenom blýsknutí okem, aby zhodnotil, jestli představuju hrozbu. Ten pohled ho nijak neznepokojí, jde proto se společníkem dál. Pohybují se jako sebevědomí dravci, což také jsou, stopují slabší kořist, která se jim nemůže ubránit.

Vystoupím z auta a vydávám se za nimi. Stejně jako oni jdou za tou dívkou.

Míří do čtvrti, kde stojí spousta opuštěných budov a ulice jsou lemované kupami rozbitých lahví. Dívka nedává najevo sebemenší strach či váhání, jako by to tady znala. Ani jednou se neohlédne, což mi říká, že je buď naprosto bláhová, nebo nezná svět a netuší, co se v něm děvčatům jako ona může stát. Muži, kteří ji sledují, se také neohlédnou. I kdyby si mě všimli, což nedopustím, neviděli by nic, čeho by se měli obávat. To nevidí nikdo.

O blok dál dívka zatočí doprava a zmizí v domovním vchodu.

Stáhnu se do stínu a sleduju, co se bude dít. Ti dva muži se zarazí před budovou, do které dívka vešla, a radí se, co dál. Potom vejdou dovnitř.

Z ulice se zadívám na zatlučená okna. Je to prázdné skladiště, na kterém visí cedule NEVSTUPOVAT. Dveře jsou pootevřené. Vklouznu dovnitř, do tak husté tmy, že se musím na chvíli zastavit, aby si oči zvykly, a zatím se spoléhám na jiné smysly, které mi říkají věci, jež vidět nemůžu. Slyším skřípat podlahu. Cítím pálící se vosk. Vidím slabé světýlko vycházející ze dveří po mé levici. Zastavím se před nimi a zadívám se do místnosti.

Dívka klečí před improvizovaným stolkem, tvář má ozářenou blikotavou svíčkou. Kolem ní jsou stopy po dočasném ubytování: spací pytel, plechovky s jídlem, malá táborová kamínka. Právě zápolí s velkým otvírákem na konzervy a neuvědomuje si, že kousek od ní stojí ti dva muži.

Když se nadechuju k výkřiku, dívka se otočí k těm dvěma. V ruce drží jen otvírák, což je proti dvěma velkým chlapům malá ochrana.

„Tady bydlím já,“ řekne, „koukejte vypadnout.“

Jsem v pohotovosti, připravená zasáhnout. Místo toho čekám, co se bude dít dál. Chci vidět, jaká je ta dívka.

Jeden z mužů se rozesměje. „Jsme tady jenom na návštěvě, kotě.“

„Já vás snad pozvala?“

„Zdá se nám, že by ti prospěla společnost.“

„A mně se zdá, že by ti prospěl mozek.“

To není zrovna moudré řešení dané situace, napadne mě. Jejich chtíč se podbarví zlostí, což je nebezpečná kombinace. Ale dívka stojí naprosto klidně, nehybně, v ruce pořád jen ten ubohý kuchyňský nástroj. Muži se vrhnou vpřed, já se už natahuju na špičky a chystám se vyrazit.

Dívka vyskočí dřív. Jeden skok, a kopne patou jednoho muže do hrudi. Sice to není elegantní, ale funguje to. Muž zavrávorá a chytí se za prsa, jako by nemohl popadnout dech. Než stačí ten druhý zareagovat, dívka už se řítí na něho a praští ho otvírákem ze strany do hlavy. Muž zavyje a zacouvá.

Začíná to být zajímavé.

První se vzpamatoval a žene se na ni, vrazí do ní tak tvrdě, až oba přistanou na zemi. Dívka kope a mlátí kolem sebe, její pěst narazí do jeho čelisti. Ale on už vzteky bolest nevnímá, s řevem se na ni převalí a přišpendlí ji k zemi svou vahou.

Druhý už taky přiskočil. Popadne ji za zápěstí a přitiskne je k zemi. Mládí a nezkušenost dostaly dívku do situace, ze které nemůže uniknout. Sice je to bojovnice, ale taky necvičený zelenáč, takže tenhle výsledek se dal čekat. První muž jí rozepnul džíny a stahuje jí je z hubených boků. Kalhoty se mu nadouvají, jak je vzrušený. Nikdy není chlap zranitelnější.

Neslyší mě přicházet. V jednu chvíli rozepíná zip té holce. A v příští je na zemi, čelistí mu vibruje rána, vyražené zuby padají z pusy.

Druhý má sotva čas pustit dívčiny ruce a vyskočit. Není ovšem dost rychlý. Jsem tygr, on jenom kulhající buvol, pitomý a bezmocný, když zaútočím. S řevem padne k zemi a soudě podle groteskního úhlu paže se mu ruka přelomila vpůli.

Popadnu dívku a vytáhnu ji na nohy. „Je ti něco?“

Zapne si džíny. Třeští na mě oči. „Kdo krucinál jste?“

„To až potom. Teď jdeme!“ vyštěknu.

„Co to bylo? Jak se dostali tak rychle na zem?“

„Chceš se to naučit?“

„Ano!“

Zadívám se na dva sténající muže, kteří se svíjejí u našich nohou. „Tak tady je hned první lekce: Musíš vědět, kdy utíkat.“ Strčím ji ke dveřím. „A to je právě teď!“

 

Dívám se, jak jí. Na tak drobnou holku má hlad jako vlk, spořádá tři kuřecí tacos, hromadu smažených fazolí a velikou sklenici koly. Mexické jídlo si vyžádala sama, proto sedíme v kavárně, kde hrají mariachi a stěny zdobí křiklavé obrázky roztančených señorit. Dívka má sice rysy jako Číňanka, ale je to pravá Američanka, od ostříhaných vlasů po rozdrbané džíny. Kruté a divoké stvoření, které vysrkne poslední kapky koly, než se pustí do hlasitého křoupání kostek ledu.

Začínám pochybovat, že to byl rozumný nápad. Je už moc stará, aby se dala učit, moc divoká, aby se naučila disciplíně. Nemám ji radši vypustit zpátky do ulice, kde chce být, a najít si jiný způsob? Ale pak si všimnu jizev na kotnících jejích rukou a připomenu si, že ty dva chlapy málem přemohla sama. Má v sobě syrové nadání a nezná strach – a to jsou dvě věci, které se naučit nedají.

„Pamatuješ si mě?“ ptám se.

Dívka postaví sklenici na stůl a zamračí se. Na okamžik mám pocit, jako by se jí v očích zablesklo poznání, ale je to hned pryč. Zavrtí hlavou.

„Už je to dávno,“ řeknu. „Dvanáct let.“ Pro tak mladou dívku je to celá věčnost. „Byla jsi malá.“

Pokrčí rameny. „Není divu, že si vás nepamatuju.“ Sáhne do kapsy bundy, vytáhne cigaretu a chystá se ji zapálit.

„Ničíš si tělo.“

„Je moje,“ odsekne.

„Ne, jestli se chceš cvičit.“ Sáhnu přes stůl a odtrhnu jí cigaretu ze rtů. „Jestli se chceš učit, musíš změnit přístup. Musíš dávat najevo víc úcty.“

Odfrkne si. „Nejste moje máma.“

„Ale znali jsme se. V Bostonu.“

„Stejně je mrtvá.“

„Já vím. Před měsícem mi napsala. Že je nemocná a zbývá jí hodně málo času. Proto jsem tady.“

Udiví mě, když v dívčiných očích zahlédnu třpyt slz, rychle se odvrátí, jako by se styděla za to, že dala najevo slabost. Ale v tom okamžiku zranitelnosti, než si zakryje oči, mi připomene i moji dceru, která byla mladší, když odešla. V očích mě pálí slzy, ani se je nesnažím skrývat. Truchlení ze mě udělalo takového člověka, jakým jsem. To tenhle oheň mi zakalil odhodlání a vyostřil soustředění.

Tu dívku potřebuju. A ona potřebuje mě.

„Hledám tě celé týdny,“ říkám jí.

„U pěstounů to bylo na draka. Radši to zvládnu sama.“

„Kdyby tě teď viděla tvoje máma, zlomilo by jí to srdce.“

„Nikdy na mě neměla čas.

„Možná proto, že měla dvě práce, jak se vás snažila uživit? Protože neměla nikoho jiného, na koho by se mohla spolehnout?“

„Dovolila, aby si do ní každý kopl. Ale ani jednou jsem neviděla, že by ten kopanec vrátila. Ani mně ne.“

„Bála se.“

„Neměla koule.“

Nakloním se kupředu, ten nevděčný spratek mě dráždí. „Chudák tvoje máma trpěla tak, jak si to ty ani nedokážeš představit. Všechno dělala jenom pro tebe.“ Znechuceně po ní hodím tu cigaretu. Hledám někoho jiného. Možná je silná a nebojácná, ale nemá v sobě špetku povinné úcty k mrtvé matce a otci, ani stopu po nějaké rodinné hrdosti. Bez pout k předkům jsme jen osamělá zrnka prachu, která bezcílně poletují nikým a ničím nevázaná.

Zaplatím účet za její jídlo a vstanu. „Doufám, že jednou budeš mít tolik rozumu, abys pochopila, co pro tebe matka obětovala.“

„Vy jdete pryč?“

„Nemám tě co učit.“

„A proč taky? Proč jste vůbec tady?“

„Jsi jiná, než doufám. Nejsi někdo, koho můžu učit. Někdo, kdo mi pomůže.“

„A s čím?“

Nevím, jak na tuto otázku odpovědět. Jediný zvuk chvíli vydávají jen žestě mariachi znějící z reproduktorů.

„Pamatuješ se na tátu?“ zeptám se. „Vzpomínáš si, co se mu stalo?“

Zadívá se na mě. „O tohle jde, že jo? Proto jste tady. Protože vám máma napsala o něm.“

„Tvůj otec byl dobrý člověk. Měl tě rád a ty mu děláš ostudu. Děláš ostudu oběma rodičům.“ Položím před ní hromádku bankovek. „To je kvůli nim. Přestaň se potulovat po ulicích a vrať se do školy. Tam se aspoň nemusíš rvát s cizími chlapy.“ Otočím se a odcházím z restaurace.

Za pár vteřin mám tu holku za sebou. „Počkejte!“ volá. „Kam to jdete?“

„Vracím se do Bostonu.“

„Ale já se na vás pamatuju. A myslím, že vím, co chcete.“

Zastavím se a otočím se k ní čelem. „Chci to, co chceš i ty.“

„Co mám udělat?“

Změřím si ji od hlavy k patě, od útlých ramínek a tak úzkých boků, že na nich modré džíny drží jen taktak. „Nejde o to, co musíš udělat,“ odpovím. „Jde o to, kým máš být.“ Pomalu se k ní blížím. Až do této chvíle neměla důvod se mě bát, proč by také měla? Jsem jenom žena. Ale nyní v mých očích spatří něco, co ji donutí ustoupit.

„Ty se bojíš?“ zeptám se laskavě.

Zvedne bradu, v očích falešnou odvahu. „Ani náhodou.“

„Ale měla bys.“

 


Kapitola 2

 

O sedm let později

 

„Jmenuji se doktorka Maura Islesová. Píše se to I-S-L-E-S-O-V-Á. Jsem forenzní patolog, zaměstnanec úřadu soudního lékařství ve státě Massachusetts.“

„Uveďte prosím soudu své vzdělání a znalosti, paní doktorko,“ vybídla asistentka oblastního prokurátora okresu Suffolk Carmela Aguilarová.

Maura odpověděla na otázku a přitom nespustila z Aguilarové zrak. Bylo mnohem snazší soustředit se na neutrální výraz okresní zástupkyně než vnímat výhrůžné pohledy obžalovaného a jeho příznivců, kterých se v soudní síni sešly desítky. Aguilarová jako by si nevšímala, že obhajuje případ před nepřátelským publikem, ale Maura si to uvědomovala až příliš. Valnou část tohoto publika navíc tvořili zástupci právních složek a jejich přátelé. A těm se nebude líbit, co Maura vypoví.

Obžalovaný byl příslušník bostonského policejního oddělení Wayne Brian Graff, muž s hranatou bradou a širokými rameny, ztělesnění typického amerického hrdiny. Lidé v síni stáli na jeho straně, nikoli na straně oběti, muže, který skončil zbitý a polámaný na Mauřině stole v pitevně před šesti měsíci. Muže, který byl pohřben bez slz i bez bližních. Muže, který dvě hodiny před svou smrtí spáchal onen osudný hřích, že vystřelil a zabil příslušníka policie.

Maura cítila, jak se pohledy přihlížejících v soudní síni vpalují do jejího obličeje, byly žhavé jako lasery, když odrecitovávala soupis svého vzdělávání.

„Graduovala jsem na Stanfordově univerzitě s bakalářským titulem z antropologie,“ vypočítávala. „Lékařský diplom jsem získala na Kalifornské univerzitě v San Francisku a poté jsem absolvovala celý pětiletý program výcviku na oddělení patologie v téže instituci. Mám titul z anatomické i klinické patologie. Po této rezidenční stáži jsem dokončila dvouleté studium se zvláštní specializací na forenzní patologii na Kalifornské univerzitě v Los Angeles.“

„A v tomto oboru jste získala odborný titul?“

„Ano, jak ve všeobecné, tak ve forenzní patologii.“

„A kde jste pracovala předtím, než jste nastoupila do úřadu soudního lékařství zde v Bostonu?“

„Sedm let jsem působila jako patolog v úřadu soudního lékařství v San Francisku v Kalifornii. Byla jsem také profesorkou klinické patologie na Kalifornské univerzitě. Jsem držitelkou lékařské licence jak pro stát Massachusetts, tak pro stát Kalifornie.“ To bylo víc informací, než se po ní žádalo. Všimla si, že se Aguilarová zamračila, protože Maura se odchýlila od naučeného proudu otázek a odpovědí. Maura uváděla tyto informace před různými soudními dvory už tolikrát, že věděla naprosto přesně, na co bude tázána, a tak odpovídala automaticky. Kde studovala, co je pro její práci potřebné, zda má dostatečnou kvalifikaci, aby mohla v daném konkrétním případu podat svědectví.

Když dokončily formality, přešla Aguilarová k otázkám, jež se týkaly případu. „Prováděla jste minulý říjen soudní ohledání muže jménem Fabian Dixon?“

„Ano,“ odpověděla Maura. Byla to věcná odpověď, přesto cítila, jak napětí v soudní síni náhle prudce vzrostlo.

„Povězte nám, jak se pan Dixon stal případem pro soudní ohledání.“ Aguilarová upírala pohled rovnou na Mauru, jako by jí říkala: Nikoho jiného v sále si nevšímejte. Prostě se dívejte na mě a uvádějte jenom fakta.

Maura se narovnala a spustila. Dostatečně hlasitě, aby ji slyšeli všichni v síni. „Zesnulý byl čtyřiadvacetiletý muž, jenž byl objeven bez známek života na zadním sedadle policejního vozu oddělení bostonského policejního útvaru. To bylo přibližně dvacet minut poté, co byl zatčen. Byl převezen sanitou do Massachusettské všeobecné nemocnice, kde byl po převezení na sál pohotovosti prohlášen za mrtvého.“

„A proto jej ohledával úřad soudního lékařství?“

„Ano. Posléze byl převezen do naší márnice.“

„Popište soudu, jak pan Dixon vypadal, když jste ho poprvé spatřila.“

Mauře neuniklo, že Aguilarová mrtvého neustále oslovuje jménem. Neříkala tělo nebo zesnulý. Tímto způsobem soudu připomínala, že oběť měla identitu. Jméno, tvář a vlastní život.

Maura tedy odpovídala ve stejném duchu. „Pan Dixon byl dobře živený muž, průměrné výšky a váhy, který byl do našeho zařízení dopraven oblečený jen v bavlněných trenýrkách a ponožkách. Jeho ostatní oblečení bylo odstraněno dříve při pokusech o resuscitaci na oddělení pohotovosti. K hrudi měl stále ještě připevněné polštářky pro sondy na EKG, v levé paži mu zůstával zavedený katetr…“ Odmlčela se. Teď to začínalo být nepříjemné. Pohledu do publika i na obžalovaného se vyhýbala, ale věděla, že na ni všichni upírají zrak.

„V jakém stavu bylo jeho tělo? Můžete nám to popsat?“ pobídla ji Aguilarová.

„Na hrudi, na levém boku a v horní části břicha měl mnohočetné zhmožděniny. Obě oči měl oteklé a zavřené, měl tržné rány na rtu i vlasové části hlavy. Dva zuby – horní přední řezáky – chyběly.“

„Námitka,“ vyskočil obhájce. „Nemůžeme vědět, kdy o ty zuby přišel. Je možné, že je neměl už roky.“

„Jeden zub se ukázal na rentgenovém snímku. Měl ho v žaludku,“ řekla Maura.

„Zástupkyně nebude reagovat, dokud nerozhodnu o námitce,“ zarazil ji soudce přísně a podíval se na zástupce obhajoby. „Námitka zamítnuta. Slečno Aguilarová, pokračujte.“

Asistentka okresního návladního přikývla a rty jí zacukaly v úsměvu, když se soustředěně obrátila zase k Mauře. „Takže pan Dixon byl ošklivě pohmožděný, měl tržné rány a přinejmenším jeden zub mu byl v nedávné době vyražen.“

„Ano,“ přitakala Maura. „Jak vidíte ze snímků pořízených v márnici.“

„Pokud soud souhlasí, rádi bychom tyto fotografie z márnice nyní ukázali,“ řekla Aguilarová. „Musím ovšem publikum varovat, že to není příjemný pohled. Pokud některý návštěvník soudní síně nechce takové snímky vidět, navrhuji, aby se vzdálil.“ Odmlčela se a rozhlédla se po síni.

Nikdo neodcházel.

Objevil se první snímek, který ukazoval zbité tělo Fabiana Dixona. Bylo slyšet, jak diváci zalapali po dechu. Maura popsala Dixonovy pohmožděniny velmi mírně, věděla totiž, že obrázky to vypoví lépe, než by kdy dokázala sama. Fotografie nemůže nikdo obviňovat, že někomu straní nebo lžou. A pravda, která z tohoto obrázku vycházela, to říkala jasně: Fabian Dixon byl velmi brutálně zmlácený, než ho někdo posadil na zadní sedadlo policejního auta.

Další snímky ukazovaly, jaká další odhalení ohledání těla přineslo. Maura vše zároveň popisovala. Několik zlomených žeber. Polknutý zub v žaludku. V plicích vdechnutá krev. A příčina smrti: ruptura slinivky, která vedla k masivnímu intraperitoneálnímu krvácení, tedy krvácení do břicha.

„Jakým způsobem pan Dixon zemřel, paní doktorko?“ zeptala se Aguilarová.

Toto byla klíčová otázka, na niž se Maura obávala odpovědět, protože si uvědomovala, jaké následky to přinese.

„Byl zavražděn,“ řekla. Jejím úkolem nebylo určit viníka. Svou odpověď omezila na tato jediná dvě slova, ale pohledu na Wayna Graffa se neubránila. Obviněný policista seděl nehybně a s naprosto neproniknutelným výrazem ve tváři. Více než deset let sloužil městu Boston se ctí. Před soud předstoupil tucet svědků, kteří doložili, že policista Graff jim odvážně přišel na pomoc, a podali takzvané svědectví o charakteru obžalovaného. Byl to hrdina, říkali, a Maura jim věřila.

Ale večer 31. října, ten večer, kdy Fabian Dixon zavraždil policistu, se Wayne Graff a jeho partner proměnili na anděly pomsty. Zatkli ho, Dixon byl pod jejich správou, když zemřel. Zadržený byl rozrušený a násilnický, jako by byl pod vlivem PCP nebo kreku, napsali do hlášení. Popisovali, že Dixon se bránil jako šílenec s nadlidskou silou. Dostat zatčeného do policejního vozu museli společnými silami. Přemožení si vyžádalo použití síly, ale nezdálo se, že by zadržený trpěl nějakou bolestí. Při zápasu skučel a vrčel jako zvíře a snažil se sundat si šaty, přestože ten večer byly jen čtyři stupně nad nulou. Popisovali, možná až příliš dokonale, známé projevy deliria, které zabilo jiné zadržené pod vlivem kokainu.

 

Ale toxikologická zpráva o několik měsíců později odhalila v Dixonově krvi pouze alkohol. Maura neměla žádné pochybnosti, že to byla vražda. A jeden z pachatelů nyní seděl u stolu obhajoby a upřeně se na Mauru díval.

„Nemám další otázky,“ prohlásila Aguilarová. Posadila se a vyzařovala sebevědomí, že svůj případ předložila s úspěchem.

Obhájce Morris Whaley povstal ke křížovému výslechu, Maura se napjala. Whaley k ní přistupoval se srdečným výrazem, jako by se chystal si jen přátelsky popovídat. Kdyby se setkali na nějakém večírku, možná by jí připadal jako příjemný společník, dostatečně atraktivní a ve slušném obleku od Brooks Brothers.

„Vaše vzdělání na všechny udělalo dojem, paní doktorko,“ řekl. „Tak nebudeme ztrácet čas tohoto soudu tím, že bychom procházeli všechny vaše akademické úspěchy nanovo.“

Nic na to neřekla, jen se dívala do jeho usmívající se tváře a přemítala, z jaké strany ten útok přijde.

„Nemyslím, že by někdo v této soudní síni pochyboval o tom, že jste musela tvrdě pracovat, než jste se dostala tam, kde dnes jste,“ pokračoval Whaley. „Zejména když vezmeme v úvahu jisté okolnosti, jimž jste v uplynulých několika měsících musela čelit v osobním životě.“

„Námitka.“ Aguilarová si utrápeně vzdychla a zvedla se. „To není relevantní.“

„Ale je, Vaše Ctihodnosti. Ukazuje to na schopnost soudného úsudku svědkyně,“ bránil se Whaley.

„A jak?“ zajímalo soudce.

„Životní zkušenosti mohou ovlivnit to, jakým způsobem svědek interpretuje důkazy.“

„Na jaké zkušenosti odkazujete?“

„Pokud dovolíte pokračovat v tomto směru, bude to hned zřejmé.“

Soudce se na Whaleyho přísně zadíval. „Pro tuto chvíli takový směr otázek povoluji. Ale jen podmínečně.“

Aguilarová se zamračeně posadila.

Whaley se obrátil zase k Mauře. „Paní doktorko, pamatujete si přesné datum, kdy jste zesnulého ohledávala?“

Maura se zarazila. Ten nečekaně brzký návrat k pitvě ji zaskočil. A také jí neuniklo, že obhájce nevyslovil jméno oběti.

„Myslíte pana Dixona?“ opáčila s mírně podrážděným pohledem.

„Ano.“

„K posmrtnému ohledání došlo 1. listopadu loňského roku.“

„A příčinu smrti jste určila toho dne?“

„Ano. Jak jsem už řekla, zemřel na masivní vnitřní krvácení v důsledku roztržené sleziny.“

„A téhož dne jste také specifikovala způsob smrti?“

Zaváhala. „Ne. Tedy přinejmenším to nebylo konečné rozhodnutí –“

„Proč ne?“

Nadechla se. Uvědomovala si, že se na ni všichni v soudní síni dívají. „Chtěla jsem počkat na výsledky toxikologického rozboru. Abych se přesvědčila, zda byl pan Dixon opravdu pod vlivem kokainu nebo jiných farmaceutických látek. Nechtěla jsem se unáhlit.“

„Tak je to správně. Když vaše rozhodnutí může zničit kariéru, dokonce i život, dvou oddaných zástupců pořádkových složek.“

„Mě zajímají pouze fakta, pane Whaley, ať mě dovedou kamkoli.“

Taková odpověď se mu nelíbila, to Maura poznala podle toho, jak mu zacukaly svaly na čelisti. Veškeré zdání srdečnosti bylo totam, tohle byla bitva.

„Takže pitvu jste provedla 1. listopadu,“ řekl.

„Ano.

„Co se stalo potom?“

„Nevím přesně, na co odkazujete.“

„Vzala jste si volný víkend? Dělala jste v následujícím týdnu nějaké další pitvy?“

Upřela na něj pohled, žaludek se jí svíral. Nevěděla, kam tím obhájce směřuje, ale vůbec se jí to nelíbilo. „Účastnila jsem se konference o patologii,“ odpověděla.

„Ve Wyomingu, jestli se nemýlím.“

„Ano.“

„Kde jste prožila cosi traumatického. Napadl vás neomalený policista.“

Aguilarová vyskočila. „Námitka! Irelevantní!“

„Zamítá se,“ řekl soudce.

Whaley se usmál, měl volnou cestu k otázkám, jichž se Maura děsila. „Mám pravdu, paní doktorko? Zaútočil na vás policista?“

„Ano,“ špitla.

„Obávám se, že jsem vás neslyšel.“

„Ano,“ opakovala hlasitěji.

„A jak jste z toho útoku vyšla živá?“

V místnosti panovalo mrtvolné ticho, všichni čekali na odpověď. Na odpověď, na kterou Maura nechtěla ani myslet, protože jí stále působila děsivé sny. Pamatovala si ten osamělý kopec ve Wyomingu. Pamatovala si bouchnutí, jak policajt zavřel dvířka auta a ji uzavřel za mříž vzadu, do prostoru pro zadržené. Pamatovala si paniku, s jakou marně bušila pěstmi do okna, když se snažila uniknout muži, o němž věděla, že se ji chystá zabít.

„Jak jste to přežila, paní doktorko? Kdo vám přišel na pomoc?“

Polkla. „Kluk.“

„Julian Perkins, kterému bylo, pokud je mi známo, šestnáct let. Mladík, který vystřelil a toho policistu zabil.“

„Neměl na vybranou!“

Whaley naklonil hlavu na stranu. „Vy bráníte chlapce, který zabil policajta?“

„Špatného policajta!“

„A pak jste se vrátila zase do Bostonu. A prohlásila, že smrt pana Dixona byla vražda.“

„Protože byla.“

„Nebo to byla jen tragická nehoda? Nevyhnutelný následek toho, že se násilný zadržený zuřivě bránil zatčení a musel být zpacifikován?“

„Viděl jste snímky z márnice. Policie použila mnohem víc síly, než bylo nutné.“

„Stejně jako ten chlapec ve Wyomingu, Julian Perkins. Vystřelil a zabil zástupce šerifa. Považujete toto jednání za ospravedlnitelnou sílu?“

„Námitka,“ ozvala se Aguilarová. „Paní doktorka tady souzená není.“

Whaley pokračoval okamžitě s další otázkou a nespouštěl pohled z Maury. „Co se stalo ve Wyomingu, paní doktorko? Když jste bojovala o život, neměla jste něco jako vidění? Náhlé zjevení, že policajti jsou nepřátelé?“

„Námitka!“

„Nebo byli policajti nepřátelé odjakživa? Členové vaší vlastní rodiny si to, jak se zdá, mysleli.“

Zadunělo soudcovské kladívko. „Pane Whaley, okamžitě přistupte!“

Maura seděla jako omámená, zatímco se oba právníci radili se soudcem. Takže došlo až na tohle, vytáhli proti ní vlastní rodinu. Každý policajt v Bostonu nejspíš věděl, že její matka Amalthea si právě odpykává doživotní trest v ženské věznici ve Framinghamu. To monstrum, co mě porodilo, říkala si. Každý, kdo se na mě podívá, si musí říkat, jestli mi krví neproudí stejné zlo. Všimla si, že ji obžalovaný Graff upřeně sleduje. Jejich pohledy se setkaly, jemu se rty rozvlnily úsměvem. Jen si to užij, četla mu v očích. Tohle se stane, když zradíš a překročíš tu tenkou modrou hranici.

„Soud se odročuje,“ oznámil soudce. „Pokračovat budeme ve dvě hodiny odpoledne.“

Odvedli porotu a Maura klesla zhrouceně do židle. Ani si nevšimla, že k ní přistoupila Aguilarová.

„To byla špína,“ prohlásila, „nikdy to neměl dovolit.“

„Postavil to, jako by tu šlo jenom o mě,“ řekla Maura.

„No jo, on taky nic jiného nemá. Ty fotky z márnice totiž byly zatraceně přesvědčivé.“ Aguilarová se na ni tvrdě podívala. „Neměla bych náhodou ještě něco vědět, paní doktorko?“

„Myslíte kromě toho, že je moje matka odsouzená vražedkyně a já že pro zábavu mučím koťata?“

„Já nežertuju.“

„Sama jste to přece řekla. Mě tady nesoudí.“

„To ne, ale pokusí se o to. Pokusí se dokázat, že nesnášíte policajty. Že máte nějaké skryté motivy. Mohli bychom ten případ prohrát, pokud si bude porota myslet, že nejste objektivní. Tak mi radši řekněte, jestli můžou vytáhnout ještě něco. Jakákoli tajemství, která jste mi nesvěřila.“

Maura se zamyslela nad tím, co skrývá. Poměr, který právě ukončila. Rodinnou historii násilností. „Každý má nějaká tajemství,“ odpověděla. „Ta moje s tímto případem nesouvisejí.“

„Doufejme,“ řekla na to Aguilarová.

 


Kapitola 3

 

V bostonském Chinatownu jste na každém kroku potkávali duchy. Naháněli klidnou čtvrť Tai Tung Village stejně jako křiklavou Beach Street, vznášeli se nad Ping On Alley a vykukovali ze stínů v temné uličce za náměstím Oxford Place. Duchové byli v těchto ulicích doslova všude. Aspoň tak to neochvějně tvrdil průvodce Billy Foo. Bylo úplně jedno, jestli na ty duchy věří sám; jeho úkolem bylo přesvědčit turisty, že tyto ulice jsou prokleté. Lidé chtěli věřit na duchy; proto se jich našlo tolik, kteří byli ochotní vydat patnáct babek za to, že můžou rozechvěle postávat na rohu Beach Street a Oxford Place a poslouchat, jak Billy líčí hrůzostrašné vražedné historky. Dnes se jich na pozdněvečerní Duchařskou prohlídku Čínskou čtvrtí přihlásilo třináct, mezi nimi i rozdivočelá desetiletá dvojčata, která měla být už tak tři hodiny v posteli. Ale když potřebujete prachy, platící turisty neodháníte, i když jsou to dva malí spratci. Billy absolvoval divadelní školu, ale žádná práce se mu na obzoru nerýsovala, a za dnešek si měl vydělat sto pětadevadesát dolarů plus dýška. Což ujde na to, že dvě hodiny jenom vyprávíte nějaké historky – byť v pokořujícím saténovém mandarínském oblečku a s falešným copánkem.

Billy si odkašlal, zvedl paže a využil umu nasbíraného za šest semestrů hodin divadelnictví, aby své diváky upoutal. „Píše se rok 1907! Je druhého srpna, teplý páteční večer.“ Jeho hluboký hlas se dramaticky nesl nad rušivými zvuky dopravy. Billy jako smrtka, která si vybírá příští oběť, namířil prst přes ulici. „Tam, na náměstí známém jakožto Oxfordské, bije srdce bostonské Čínské čtvrti. Vydejte se za mnou, sestoupíme zpátky do dob, kdy tyto ulice byly plné pouhých imigrantů. Kdy s sebou parný večerní vzduch nesl pach zpocených těl a cizokrajných koření. Vraťme se do noci, kdy se ve vzduchu vznášela vražda!“ S dramatickým mávnutím skupinu pobídl, ať jej následuje na Oxford Place, kde se shlukli trochu víc, aby lépe slyšeli. Když se Billy zadíval do jejich pozorných tváří, řekl si: Teď je musíš okouzlit, musíš je očarovat jako skutečně dobrý herec. Rozpřáhl paže, až se mu rukávy mandarínského hávu zatřepotaly jako saténová křídla. Nadechl se a spustil.

„Mamí!“ zavyl jeden z kluků. „On mě kopééé!“

„Nech toho, Michaeli!“ okřikla ho matka. „Okamžitě přestaň.“

„Já nic nedělám!“

„Zlobíš bratra.“

„Chcete jít zpátky do hotelu? Tak chcete?“

Bože, prosím, ať se vrátí do hotelu, říkal si v duchu Billy. Ale ti dva se na sebe jenom mračili, paže založené na hrudi, a odmítali se bavit.

„Jak jsem říkal,“ pokračoval Billy. Ale to přerušení mu rozhodilo soustředění. Měl dojem, že přímo slyší tichý sykot, jak se dramatické napětí upouští jako propíchnutý balonek. Sevřel nazlobeně zuby a pokračoval dál.

„Byla parná srpnová noc. Na tomto námětí seděla skupinka Číňáků, kteří odpočívali po dlouhém dni v prádelnách a obchůdcích s potravinami.“ Nesnášel slovo Číňák, ale donutil se ho říct, protože evokovalo mnohem lépe éru, kdy se v novinách pravidelně objevovaly narážky na tajnůstkářské a zrádné Orientálce. Kdy dokonce i v časopise Time psali bez zábran o bledé zlovolnosti vyzařující za náznakem úsměvu z tváří žlutých jako telegrafní blankety. Éru, kdy by Billy Foo, Američan čínského původu, nenašel práci nikde jinde než v prádelně, v kuchyni nebo na stavbě.

„Tady na tomto náměstí se schylovalo k bitvě,“ líčil Billy. „K bitvě mezi dvěma rivalskými čínskými klany, On Leongy a Hip Singy. K bitvě, která na tomto náměstí zanechá moře krve…

Kdosi zapálil žabku. Vzápětí nocí zaduněla střelba! Číňáci se vyděšeně rozprchli na všechny strany! Ale někteří neutíkali dost rychle. Když výstřely utichly, zůstalo tu ležet pět mrtvých a umírajících mužů. A to jsou jen poslední oběti krvavé a neslavné války tchongů…“

„Mamí, bude už konec?“

„Ššš, poslouchej toho pána.“

„Ale to je hrozná nuda!“

Billy se odmlčel. Ruce ho svrběly, jak toužil toho spratka popadnout pod krkem. Vrhl po něm jedovatý pohled. Kluk jen lhostejně trhl ramenem.

„Za mlhavých nocí, jako je tato,“ vyprávěl Billy dál, i když se k tomu nutil, „někdy můžete ozvěnu těch ran pořád zaslechnout. A zahlédnete stíny postav, které kolem vás proběhnou ve smrtelném děsu, jak se navěky zoufale snaží unikat kulkám, které se toho večera rozlétly!“ Billy se otočil a rozmáchl se. „Nyní mne následujte přes Beach Street. Na další místo, kde dlí duchové.“

„Mami. Mamíííí!“

Billy si toho malého prevíta nevšímal a odváděl skupinu přes ulici. Neztrácej úsměv, hraj to dál. Jde přece o dýška. Musel si uchovat energii už jen jedinou hodinu. Nejprve je čeká Knapp Street a tam bude další zastávka. Potom Tyler Street a hráčské doupě, kde bylo v jednadevadesátém zmasakrovaných pět chlapů. V Chinatownu se vraždilo na každém kroku.

Vedl skupinu po Knapp Street. Byla to jen malá ulička, chabě osvícená a skoro pustá. Světla a dopravní ruch Beach Street nechali za sebou a teplota jako by se náhle zhoupla. Billy se zachvěl a přitáhl si mandarínský šat blíž k tělu. Už si té zvláštnosti všiml dřív, kdykoli se dostal do této části uličky. I za teplých letních večerů tu měl pokaždé pocit, že se ochladilo, jako by se tu drželo jakési mrazení, které se nerozpouští. Jeho skupinka si toho, jak se zdálo, všimla také. Slyšel, jak si zapínají bundy, viděl i vytahovat rukavice z kapes. Umlkli, od okolních budov, které se nad nimi z obou stran tyčily, se odrážel jen zvuk jejich kroků. Dokonce i ti dva nevychovanci byli zticha, jako by vycítili, že se tu něco změnilo. Že se tu něco drží, něco, co spolkne všechen smích a radost.

Billy zastavil turisty před opuštěným domem, jehož dveře chránila zamčená brána. Ocelové pruty byly i před okny v přízemí. Zrezivělé požární schodiště vedlo do třetího a čtvrtého patra, kde byla okna pevně zatlučená deskami, jako by věznila vše, co by se za nimi mohlo skrývat. Skupinka se shlukla ještě víc, jak se snažila uniknout chladu. Nebo v té uličce vycítili něco jiného, něco, co je přinutilo semknout se k sobě pro ochranu?

„Vítejte na místě, kde došlo k jednomu z nejděsivějších zločinů v Čínské čtvrti,“ zahájil výklad Billy. „Cedule na této budově už zmizela, ale před devatenácti lety za těmito zamřížovanými okny sídlila malá čínská rybí restaurace zvaná Červený fénix. Byl to skromný podnik s pouhými osmi stoly, ale proslulý svými čerstvými plody moře. Pozdě večer třicátého března panovalo vlhko a zima. Byla to noc jako ta dnešní, normálně rušné ulice Čínské čtvrti byly podivně ztichlé. V Červeném fénixu pracovali pouze dva lidé: číšník Jimmy Fang a kuchař, ilegální imigrant z Číny, který se jmenoval Wu Wej-min. Ten večer se tam přišli najíst tři hosté – večer, který bude jejich poslední. V kuchyni bylo totiž něco špatně. Nikdy se nedovíme, co kuchaře přimělo začít tak šílet. Možná za to mohly ty dlouhé hodiny, které v práci trávil. Anebo ho zlomilo, že žije jako cizinec v cizí zemi.“

Billy se odmlčel. Pak mu hlas klesl do mrazivého šepotu. „Anebo ho posedla nějaká cizí síla, dostalo ho pod svou vládu nějaké zlo. Zlo, které ho přinutilo vytáhnout zbraň a vřítit se do jídelny. Zlo, které se tady, v této potemnělé uličce, stále drží. Víme jen, že namířil zbraň a…“ Billy se odmlčel.

„A co?“ ozval se okamžitě někdo.

Ale Billyho pozornost upoutalo cosi za nimi, pohled mu zalétl ke střeše. Přísahal by, že tam viděl nějaký pohyb. Bylo to jen mihnutí černé na černém pozadí, jako když proti nebi máchne křídlo obrovského ptáka. Snažil se zahlédnout to znovu, ale rozeznával jen skelet požárního schodiště, které se tisklo ke zdi.

„Co se stalo pak?“ chtěl vědět jeden z těch malých kluků.

Billy se zahleděl do třinácti obličejů, které se k němu tázavě obrátily, a snažil se vzpomenout, kde skončil. Ale pořád byl jako omámený tím, co se mu mihlo před očima. Najednou se nemohl dočkat, až bude z této tmavé uličky pryč, až uteče od toho domu. Musel se vší silou přemáhat, aby se nerozběhl zpátky k Beach Street. Za světlem. Zhluboka se nadechl a vyhrkl: „Kuchař je zastřelil. Všechny je postřílel. A pak zabil i sám sebe.“

S těmito slovy se Billy otočil a rychle mávl rukou, ať spěchají za ním od toho domu prodchnutého duchy a ozvěnami hrůzy. Harrison Avenue byla o blok před nimi, její světla a doprava je lákaly jako hřejivá náruč. To je místo k životu, ne k umírání. Šel tak rychle, že za ním skupinka zaostávala, ale nedokázal se zbavit pocitu, že je všechny lapila do sítě nějaká hrozba. Pocitu, že je někdo sleduje. Že někdo sleduje jeho.

Ozval se pronikavý ženský výkřik, který ho donutil se otočit. Srdce mu prudce bušilo. Skupinka se najednou hlasitě rozesmála, když jeden z mužů prohodil: „Hele, to je prima doplněk. Tohle používáte pro všechny výpravy?“

„Co?“ nechápal Billy.

„Takhle nás vyděsit k smrti. Vypadá to zatraceně realisticky.“

„Nechápu, o čem to mluvíte,“ nerozuměl mu pořád Billy.

Muž ukázal na to, co považoval za součást představení. „Hej, kluku, ukaž mu, cos našel.“

„Našel jsem to tamhle, u popelnice,“ řekl jeden z těch malých spratků a podával mu svůj objev. „Fůůůj. Vždyť to fakt vypadá úplně jako pravý!“

Billy k němu přistoupil a najednou si uvědomil, že se nedokáže pohnout ani promluvit. Ztuhl, zíral na to, co mu chlapec ukazoval. Viděl, jak z toho odkapávají tmavé skvrny a rozprskávají se klukovi po bundě, ale ten jako by si toho vůbec nevšiml.

Ječet začala chlapcova matka. A pak už se přidávali další, řvali a ustupovali pryč. Zmatený chlapec tam dál stál, zíral na svůj úlovek a na rukáv mu kapala krev.

 


Kapitola 4

 

„Zrovna minulou sobotu jsem tam byl na večeři,“ řekl detektiv Barry Frost, když mířili k Chinatownu. „Vzal jsem Liz na balet do Wangova divadla. Miluje balet, ale já to teda fakt absolutně nechápu. V půlce jsem usnul. Potom jsme šli do Ocean City na večeři.“

Byly dvě hodiny ráno, příliš brzy, aby byl někdo tak upovídaný, ale detektiv Jane Rizzoliová nechala svého partnera brebentit o posledním rande dál a soustředila se na řízení. Jejím unaveným očím se každá pouliční lampa zdála příliš jasná, každý reflektor projíždějícího vozu útočil na sítnici. Před hodinou byla v teploučku v posteli se svým manželem, a teď se snažila probrat a navigovat dopravou, která se nepochopitelně zpomalila a plazila v hodině, kdy by všichni normální občané měli doma spát.

„Bylas tam někdy?“ zajímalo Frosta.

„Co?“

„V Ocean City. Liz si objednala ty velké škeble s česnekem a omáčkou z černých fazolí. Dostávám hlad, jenom o tom mluvím. Hned bych tam šel znovu.“

„Kdo je Liz?“ zeptala se.

„Povídal jsem ti o ní minulý týden. Potkali jsme se v tělocvičně.“

„Já myslela, že chodíš s nějakou tou Muffy.“

„Maggií.“ Pokrčil rameny. „Nevyšlo to.“

„Ani s tou před ní. Ať se jmenovala jakkoli.“

„Hele, pořád se ještě snažím přijít na to, co od ženské chci, jasný? Vždyť je to už celá věčnost, co jsem tyhle věci dělával. Teda, neměl jsem tušení, že je tolik volných holek.“

„Žen.“

Povzdechl si. „Jo, jasně. Alice mi to taky pořád vtloukala do hlavy. Dneska se má říkat ženy.“

Jane prudce zabrzdila na červené a ohlédla se po něm. „Mluvíte spolu?“

„O čem bychom měli mluvit?“

„Třeba o těch deseti letech manželství?“

Zadíval se z okýnka do prázdna. „Není už co říct. Je to za ní.“

Ale ne za Frostem, napadlo Jane. Před osmi měsíci se jeho manželka Alice odstěhovala z jejich domu. Od té chvíle byla Jane nucena poslouchat historky z Frostova usilovného hledání a neradostných avantýr s jinými ženami. Byla tu ta prsatá blondýna, která mu řekla, že chodí naostro. Pak ta děsivě vysportovaná knihovnice s ohmataným vydáním Kámasútry. Kvakerka se svěží tvářičkou, co ho hravě přepila tvrdým chlastem. Tohle všechno jí vyprávěl se směsicí nechápavosti a údivu, ale nejvíc z toho byl cítit smutek, který mu viděla i v očích. Frost rozhodně nebyl špatný mužský. Byl štíhlý a fit, vypadal dobře, i když trochu obyčejně, takže by pro něj mělo být randění snazší, než ve skutečnosti bylo.

Ale jemu se pořád stýská po Alici.

Zatočili do Beach Street, vjížděli do srdce Chinatownu, kde je málem oslepilo blýskání majáčku pouliční bostonské hlídky. Rizzoliová zajela za vozidlo, vystoupili a uvítala je vlhká jarní noc, kdy chlad zalézá až do kostí. I přes tu nekřesťanskou hodinu se na chodníku sešlo pár čumilů. Jane slyšela mumlání v čínštině i angličtině. Všichni si určitě kladli tu nejzákladnější otázku: Nevíte, co se tady stalo?

Přešli s Frostem po Knapp Street, podlezli policejní pásku a muži, který tam hlídal, nahlásili: „Detektivové Rizzoliová a Frost, vraždy.“

„Je to tamhle,“ opáčil stroze policista. Ukázal uličkou ke kontejneru na odpadky, u něhož stál na hlídce další policista.

Když se tam Jane s Frostem blížila, uvědomila si, že ten policista nehlídá kontejner, nýbrž to, co leží na chodníku. Zarazila se a zadívala se na pravou ruku.

„Fíha,“ vydechl Frost.

Policista se zasmál. „Přesně takhle jsem reagoval taky.“

„Kdo to našel?“

„Zákazníci na duchařské prohlídce Chinatownu. Nějaký kluk z té skupiny to zvedl, protože si myslel, že je to rekvizita. Bylo to tak čerstvé, že z toho ještě kapala krev. Jakmile si uvědomil, že je ta ruka pravá, odhodil ji přesně tam, kde teď leží. Tohle asi na té prohlídce nečekali.“

„Kde jsou ti turisti teď?“

„Jsou dost vyděšení. Trvali na tom, že chtějí zpátky do svých hotelů, ale mám všechna jména a kontaktní informace. Průvodce jim dělal nějaký místní čínský kluk, prý si s vámi ochotně promluví, kdykoli vám to bude vyhovovat. Nikdo nic jiného kromě té ruky neviděl. Zavolali devět set jedenáctku a dispečerka si myslela, že je to jen nějaký kanadský žertík. Chvíli pak trvalo, než někdo dorazil, protože nás zdržovala potyčka s pár hrubiány v Charlestownu.“

Jane přidřepla k zemi a posvítila si na tu ruku baterkou. Byla to překvapivě čistá amputace, odseknutá část byla pokrytá krustou zaschlé krve. Ruka nejspíš patřila ženě s bledou kůží a štíhlými prsty a také nečekaně elegantní manikúrou. Žádný prsten ani hodinky. „Ležela tu prostě jenom tak na zemi?“

„Jo. K takhle čerstvému masu by se hodně rychle seběhly krysy.“

„Ale já tu žádné ohryzání nevidím. Nemohla tu ležet dlouho.“

„Jo a taky jsem si všiml ještě něčeho.“ Policista namířil světlo baterky na šedivý předmět, který ležel o pár metrů dál.

Frost se na to šel podívat. „To je Heckler and Koch. Drahý,“ řekl a ohlédl se po Jane. „Má tlumič.“

„Dotkl se někdo z těch turistů zbraně?“ zajímalo Jane.

„Žádný,“ odpověděl policista. „Neviděli ji.“

„Takže tu máme tichý automat a čerstvě oddělenou pravou ruku,“ shrnula Jane. „Kdo si chce vsadit, že patří k sobě?“

„Je to vážně moc hezký kousek,“ obdivoval Frost dál zbraň. „Neumím si představit, že ho někdo jenom tak zahodí.“

Jane se narovnala a zadívala se ke kontejneru. „Prohledali jste to, jestli tam není zbytek těla?“

„Ne, madam. Usoudil jsem, že odřezaná ruka je dostatečný důvod, abychom hned zavolali vás. Nechtěli jsme nic kontaminovat, než přijedete.“

Vytáhla z kapsy rukavice. Navlékla si je a rozbušilo se jí srdce očekáváním toho, co asi najde. Společně s Frostem zvedli víko a do nosu je udeřil pach zahnívajících plodů moře. Jane potlačila nevolnost a zadívala se na zmačkané krabice a nabobtnalý černý pytel na odpadky. Pak si s Frostem vyměnili pohled.

„Chceš mít tu čest?“ zeptal se jí.

Natáhla se, zatahala za pytel a okamžitě poznala, že v něm se tělo skrývat nebude. Na to nebyl dost těžký. S tváří zkřivenou ze smradu ho rozvázala a podívala se dovnitř. Viděla tam jen krevety a zbytky krabů.

Ustoupili a víko kontejneru s ohlušující ránou doklaplo zase dolů.

„Nikdo tam není?“ zeptal se policista.

„Ne.“ Jane se zadívala na ležící ruku. „Tak kde je zbytek?“

„Možná někdo pohazuje části těla po celém městě,“ nadhodil Frost.

Policista se rozesmál. „Anebo ji možná některá z těch čínských restaurací už uvařila a podávala specialitku.“

„Ještěže sis dal ty škeble,“ podívala se Jane po Frostovi.

„Tady kolem jsme to už prošli,“ hlásil hlídající policista. „Nic jsme nenašli.“

„Stejně si tu uděláme menší procházku,“ řekla na to Jane.

Vydali se s Frostem pomalu po Knapp Street a prosvěcovali baterkami stíny kolem sebe. Viděli střepy lahví, útržky papíru, cigaretové nedopalky. Ale žádné části těl. Budovy po obou stranách ulice měly okna temná, ale Jane napadlo, zda je z pokojů tam nahoře někdo tajně nesleduje a nepozoruje, jak mlčky postupují kupředu. Musejí to tu znovu projít za denního světla, ale Jane nechtěla přehlédnout nic, co by čas mohl poškodit. Proto s Frostem dál pomaličku mířili ulicí k další policejní pásce, která blokovala příchod z Harrison Avenue. Tady už byly chodníky, pouliční lampy a doprava. Přesto Jane s Frostem dál úporně procházeli kolem bloku, z Harrisonovy do Beach Street, s pohledem upřeným pod nohy. Než dokončili okruh a vrátili se ke kontejneru, dorazila jednotka z kriminalistické laboratoře.

„Hádám, že vy jste zbytek těla taky nenašli,“ řekl Jane s Frostem ten policista.

Jane sledovala, jak technici dávají zbraň i ruku do pytlů, a přemítala, proč by vrah odhodil kus těla na tak exponovaném místě, kde ho mohl kdokoli vidět. Spěchal? Nebo chtěl, aby tu ruku našli, protože to byl nějaký vzkaz? Zvedla pohled k požárnímu schodišti, které se plazilo po fasádě čtyřpatrového domu otočeného do uličky.

„Musíme se podívat na střechu,“ prohlásila.

Spodní část žebříku byla zrezivělá, nedokázali ho stáhnout dolů. Museli se na střechu dostat běžnějším způsobem, po vnitřním schodišti. Vrátili se na Beach Street, kde našli hlavní vchod do bloku. Přízemí okupovaly různé podniky: čínská restaurace, pekárna, asijský obchod s potravinami – všechno bylo v tuto hodinu zavřené. Nad nimi byly byty. Jane se podívala nahoru a viděla, že okna v horních patrech jsou všechna setmělá.

„Budeme muset někoho probudit, aby nás pustil dovnitř,“ řekl Frost.

Jane se obrátila na skupinku starých Číňanů, kteří postávali na chodníku a sledovali to nadělení. „Neznáte někdo někoho, kdo bydlí v tomto domě?“ zeptala se jich. „Potřebujeme se dostat dovnitř.“

Tupě na ni zírali.

„Ten dům,“ opakovala a ukázala na něj. „Musíme nahoru.“

„Když budeš mluvit nahlas, stejně to nepomůže,“ upozornil ji Frost. „Asi nerozumějí anglicky.“

Jane si povzdechla. Vítejte v Čínské čtvrti. „Potřebujeme tlumočníka.“

„Na okrsku A-1 mají nového detektiva. Mám pocit, že je to Číňan.“

„To by trvalo moc dlouho.“ Zamířila ke dveřím, zběžně si prošla jména nájemníků a zmáčkla náhodně vybraný zvonek. Zvonila opakovaně, ale nikdo neodpovídal. Vyzkoušela další zvonek. Tentokrát nakonec v interkomu praskavě zazněl nějaký hlas.

„Wej?“řekla ta žena.

„Tady je policie,“ nahlásila se Jane. „Můžete nás prosím pustit do domu?“

„Wej?“

„Otevřete dveře, prosím!“

Uplynulo několik minut, potom se ozval dětský hlas. „Babička chce vědět, kdo jste.“

„Detektiv Jane Rizzoliová, bostonská policie,“ odpověděla Jane. „Musíme se dostat na střechu. Můžeš nás vpustit do domu?“

Konečně zazněl bzučák.

Ten dům byl starý nejméně sto let, dřevěné schody pod Jane a Frostem sténaly. Když došli do druhého patra, otevřely se tam jedny dveře a Jane uviděla dvě dívenky, které na ni zvědavě civěly z přecpaného bytu. Mladší mohla být stejně stará jako Janina dcera Regina. Jane se na ně usmála a tiše je pozdravila.

Mladší holčička se vzápětí ocitla v náručí nějaké ženy a dveře se zabouchly.

„Asi jsme ti velcí zlí cizí lidé,“ řekl na to Frost.

Stoupali dál. Do čtvrtého patra a pak ještě výš po úzkém schodišti ke střeše. Dvířka nebyla zamčená, ale pronikavě zaskřípěla, když je otvírali.

Vyšli do šedi, která panuje těsně před rozedněním. Zatím jediné světlo vycházelo z tlumené záře pouličních lamp tam dole. Jane si posvítila baterkou a našla plastový stolek a židličky a také květináče s bylinkami. Na prověšené šňůře tančilo ve větru schnoucí prádlo, které připomínalo poletující duchy. Mezi pleskajícími prostěradly uviděla Jane ještě něco, cosi, co leželo při okraji střechy, za zástěnou z povlečení.

Bez jediného slova vytáhli s Frostem automaticky z kapsy papírové návleky na boty a sklonili se, aby si je natáhli na nohy. Teprve pak prolezli pod prádlem a přešli k tomu, co za ním zahlédli. Na dehtovém potahu střechy jejich kroky v papírových návlecích šustily.

Chvíli ani jeden z nich neřekl jediné slovo. Stáli tam a mířili baterkou na ztuhlé jezero krve. A na to, co v tom jezeru leželo.

„Tipl bych, že jsme našli zbytek,“ řekl Frost.

 


Kapitola 5

 

Chinatown se ukrýval v samém srdci Bostonu, uložený mezi finančnickou čtvrtí na severu a zelenými trávníky obytné čtvrti Common na západě. Ale když Maura procházela branou paj-fang s vyřezávanými lvy, měla dojem, jako by vstupovala do docela jiného města v jiném světě. V Chinatownu byla naposledy v sobotu ráno v říjnu, když tam u brány seděly skupinky postarších mužů, kteří popíjeli čaj a hráli šachy a přitom klevetili v čínštině. Toho chladného dne se tam sešla s Danielem na snídani, k níž si dali knedlíčky dim sum. Bylo to jedno z posledních jídel, která si společně dopřáli, a ta vzpomínka ji nyní bodla v srdci jako dýka. Panovalo sice jasné jarní ráno, ve kterém už brebentili stále stejní šachisté, ale Mauře všechno kolem temnělo melancholií, která zahalovala slunce tmavým mrakem.

Prošla kolem restaurací, kde se v nádržích stříbřitě leskly ryby, kolem zaprášených obchůdků přecpaných nábytkem z růžového dřeva a jadeitovými náramky i řezbami z falešné slonoviny, a vmísila se do hustého davu čumilů. Uviděla příslušníka bostonské policie, který se tyčil nad převážně asijskými zvědavci, a začala si protlačovat cestu k němu.

„Promiňte, já jsem soudní lékařka,“ oznámila.

Věnoval jí studený pohled, který ji přesvědčil, že policista moc dobře ví, co je zač. Doktorka Maura Islesová, která zradila bratrstvo, jež je oddáno službě a ochraně. Jejíž svědectví může poslat jednoho z nich za mříže. Neřekl ani slovo, jen na ni upřel pohled, jako by neměl tušení, co od něj očekává.

Maura jeho pohled opětovala stejně mrazivě. „Kde je zesnulá?“ zeptala se.

„To se musíte zeptat detektiva Rizzoliové.“

Nemínil jí to nijak usnadňovat. „A ta je kde?“

Než stačil odpovědět, zaslechla, jak někdo zvolal: „Doktorka Islesová?“ Ulicí k ní spěchal mladý Asiat v obleku a s kravatou. „Čekají na vás nahoře na střeše.“

„Kudy se tam dostanu?“

„Pojďte za mnou. Dovedu vás tam po schodech.“

„Vy jste na vraždách nový? Mám pocit, že jsme se ještě nesetkali.“

„Promiňte, měl jsem se představit. Jsem detektiv Johnny Tam, z okrsku A-1. Rizzoliová potřebovala někoho, kdo to tady zná a může tlumočit, a protože jsem původem Číňan, ocitl jsem se v jejím týmu.“
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